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JIO MUTAHHSA MOJIICEMIT TA OMOHIMIi Y ®AXOBIW TEPMIHOJIOTITI

Cmamms npucesuena 00CHiOHCeHHIO AGULWY NONICeMil Ma OMOHIMIL 8 AH2NOMOBHI MEePMIHON02TT XPUCTNUAHCLKO20
60cocnos’s. Y cmammi usHauaromovcs munu ma oocse peyiaprol noicemii, aHanizyromscs WisxXu il po3eumky, u-
8UAIOMbCAL 0COONUBOCIT OMOHIMIYHUX BIOHOWEHD.

Knwowuoei cnosa: nonicemis, padianvha nonicemis, 1aHYIOHCKOSA NONICEMis, KIACMePHA NONiceMis, 2emepo2eHHa
OMOHIMISA.

Cmamows noceswena uccie008anuio sA61eHUll NOAUCeMUU U OMOHUMUU 8 AHRAOA3LIYHON MEPMUHON02UU XPUCTIU-
anckozo 602ocno6bi. B cmamve onpedensiomes munvt u 06bem pecyisApHOL NOIUCEMUU, AHATUZUPYIOMCA NYyMU eé
Pa3eumusl, u3y4amcs 0coOOeHHOCU OMOHUMULECKUX OMHOWEHUI.

Kniouesvie cnosa: nonucemus, paouanibnas nonucemMus, yenuas noaueMus, Kiacmephas nOIUCeMus, 2emepo2eH-
Has OMOHUMUSL.

The article deals with the study of the phenomena of polysemy and homonymy in the English terminology of
Christian theology. The types and volume of regular polisemy are determined, the ways of its development are analyzed,
the specific features of homonymy in terminology are studied.
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OnHi€r0 13 BOXJIMBHUX BIACTUBOCTEH i€abHOIO HAYKOBOIO TEPMiHa BBaXKAIOTh HOro 0JJHO3HAYHiCTh. OHAK BH-
BUCHHS PEANTbHUX TEPMIHOIOTIYHUX CHCTEM TIEPEKOHIIMBO MOKA3Ye, IO B TEPMIHOJOTIUHIH JIEKCHUIT, SIK 1 Cepes CIIiB
3araJibHOTO BUKOPHCTAHHS, JIOCUTH MOIIUPEHE TaKe SBHUIIIE, K OaraTo3HauHicTh abo momicemis. Bueni [.C. Kynukosa
i JI.B. Canmina 3ayBaxytoTh, 110 NOJTICEMIsl B pealibHil, a HE iJiealbHiil TEpPMIHOCHCTEMI HE € PIAKICTIO, TIPOTE BiJ-
COTOK OaraTo3HayHOCTi B OubIocTi TepmiHocucteM (4-10%) 3HA4HO TMOCTYMAETHCS 00CATY IOJTiceMii B 3arajibHO-
B)KMBaHii MOBi [4, ¢. 30].

TepMiHOTOTIUHY TOJICEMi0 Ta OMOHIMIIO Ha MPHUKIIAIl Taly3eBUX TEPMIHOCHCTEM PI3HUX MOB TOCIIIKYBaIH
KA. ABepOyx, b.M. 'omosin, C.B. I'punros, B.I1. Janurenko, M.I1. Kouepran, I.C. Kynmukosa, O.B. Cymepancrka,
J.B. Canmina, T.I. ITaHbko Ta 6araTo iHIIHKX.

MerToro CTaTTi € HOCHIKEHHST 0COOJIIMBOCTEH SIBUIIL ITOJTicEMIT Ta OMOHIMIT B @aHIJIOMOBHIN T€PMIHOJIOTIT XpUCTH-
stHehKoT0 OorocioB’s (naii — ATXb, ta XB). [locraBiena mera nepedadae po3B’si3aHHs TAKUX 3aBAaHb: 1) BU3HAYM-
TH TOTIOJIOTIYHI TUIIH Ta 00CAT PEryJIsipHOI MmoJticeMii y JOCIipKyBaHii TepMiHOIIOrii; 2) kinacudikyBaTy mosiceMiuHi
TEPMIHHU 3 TOTJISAY THITY BITHOUICHb MK X 3HAUCHHSMH; 3) BUSBUTH THUI OMOHIMIYHUX BiTHOIICHb aHTTIHCHKUX
tepmiHiB Xb Ta ix o0csar. MaTepianom gocmimkeHHs € 108 6araTo3Ha9HUX TEPMIiHIB i3 3aTaIbHOTO 00CATY TOCITIIKY-
BaHUX aHriIoMoBHUX TepMiHiB Xb (1983 o7.), BiniOpaHUX MUIIXOM CYIUTBHOI BHOIPKH.

[Tix nonicemiero (0araTo3Ha4YHICTIO) PO3YMIEMO “HAsIBHICTb y OJIHOTO i TOTO € CJIOBA JIEKIIBKOX 3B’ SI3aHUX MIXK
c00010 3Ha4YEHb, sIKi 3BUYAHHO BUHUKAIOTh B PE3YJIbTaTi 3MiHH Ta PO3BUTKY MIEPBHUHHOTO 3HAYE€HHS [[LOTO cioBa” [2,
c. 335].

Ha HasBHICTB i IPUPOAY IMONICEMIYHUX BiTHOIICHh B TEPMIHOJOTISIX iICHYIOTh MPOTHJICKHI morisiau. Tak, K.5.
ABepOyx BBa)kae, o0 mojiceMii y cepi TepMiHIB y BIaCHOMY PO3yMiHHI HEMa€, TOMY IO TePMiH — OAUHUII (PyHK-
[iOHAJIbHA 1 MA€ TEHSHITIIO JI0 OJTHO3HAYHOCTI B MEKaxX KOHKpeTHOI TepmiHocucTemu [1, c. 135].

[HII1 BYeHI He 3anepeyuyroTh ICHyBaHHs 0araTo3HaYHMUX TEPMIHIB, ajie pa30M 3 THM OUIBILIICTh 3 HUX BBaXKA€, 110
“moJriceMisi Ta CeMaHTHUYHA OMOHIMIisl — HeOakaHi SBHIIA Y MEKaX TEPMIHOJIOTIT 0OKpeMoi HaykoBoi cepu” [3, c. 36],
a TOMY TaKi TepMIiHOJIOTI] MiIsraroTh yHi]ikarii.

JleranpHO aHaI3yI0UHM SIBUILIE TTOJTiceMil B CHHXpoHii, fiaxpoHii i manxpownii O./1. Oryii, cnigzom 3a FO.J[. Anpecs-
HOoM Ta JI.A. HOBHKOBHM, BHOKPEMITIOE TPU TOIIOJIOTIUHI THITH PETYIISPHOI MOTiceMil: a) pamialbHy MOiceMito, TpH
AKI BC1 OCHOBHI 3HAYCHHS IOB’S3YIOTHCS 3 OCHOBHHUM Ta MOTHBYIOTHCS HUM; 0) “JaHIIOKKOBY TOIICEMil0”, IPH
SIKIf KOXKHE 3HAYCHHS BUILUIMBAE 3 TOMEPEAHBOIO 1 MOTHBYE HACTYIIHE, 1 B) palialbHO-TAHI[IOXKKOBY TOJIICEMIO, 1110
MICTUTh CyMIXKHI XapaKTepUCTUKH. [11ITHIIOM Y1 IPOMIKHUM THIIOM MK 000Ma THITOJIOTTYHUMH THUIIAMU ToJIiceMil
Moye OyTH KitacTep, KOJIM CEMaHTHYHA CHCTEMa ITOJIICEMaHTUYHOTO CJI0OBA MOKE PO3MACTHCS Ha MEHIII IpymH (KJac-
TEpH), MK WICHAMH SKHX iCHY€ OLIbIIe MOIIOHOCTI, HiXK Mi’K KOMIIOHEHTaMH Pi3HUX KiIacTepis [6, c. 99]. AHai3 ce-
MaHTHYHHX BiHOIICHH MK 3HAYCHHAMH (JICKCHKO-CEMaHTHYHIUMHU BapiaHTaMu) 6araTo3HaYHUX TEPMIiHIB CBiTUHTH,
mo g noricemanTiB AXBT xapakTepHOIo € pajgiaigbHa moiiceMmis, sika 3adikcoBana y 79 oAWHUI, 0 CTAHOBUTH
72,5 % ycix 6araro3HauHuX TepMiHiB. Hampukian, to episcopize 1. “to consecrate a bishop” 2. “to rule as a bishop .
3Ha4YHO MeHIIe 0araTo3HaYHUX TEPMiHIB MAIOTh KIIACTEPHY CTPYKTYPY JEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX BapiaHTIB, SIKY BHSIB-
neHo y 17 nosicemaHTiB, 110 CTaHOBUTH 15,6 % ycix TepMiHIB 1IbOro Kiacy, Hanpukiuaa: blessing 1. “consecration”;
2. “authorative declaration of the divine favor”; 3. “‘favor and prospering influence of God”; 4. “grateful adoration”.
JlanmroxkoBa noiceMist € He TaoBoto a1t AXBT i ctaHoBUTE Behoro 13 ogmHuUI, 0 ckiaamae 11,9 % ycix 6araTo-
3HauYHUX TepMiHiB. L{efl Tun BigHOIIEHD 3a(hiKCOBAHO TIEPEBAKHO MK JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHUMU BapiaHTaMH JTBO— Ta
TPhOX3HAYHMX IOJIICEMAHTUYHUX TEPMIHIB, Hanipukiaa bishop 1. “overseeer in the church”; 2. “any chief priest”.

Pesynbratu ananizy tunis nojiicemii B AXBT BinoOpaxkeHo B Tabmumi 1.
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Tabauys 1
Tunonoziuni munu noaicemii aHeitiCobKux mepMmIiHie XPUCMUSHCbK020 6020CN108 51
Kiabkicts
3HaYeHb | 2-3HauHi | 3-3HauHi | 4-3HayHi 5-3nauni 7-3HauHi Beboro %
Tun TepMiHM | TepMiHM | TepMiHH TepMiHN TepMiHN
| mogicemii
PanianbHa mosiceMist 48 19 10 1 1 79 72,5
JIaHII0)KKOBA TT0JIiCEMis 10 3 - - - 13 11,9
Kiractepna nosnicemist - 10 5 2 - 17 15,6

AHati3 MOBHOTO MaTepiajly TaK0>K TI0Ka3aB, M0 IMOJIiCEMisi METOHIMIYHOTO XapaKTepy € JOCUTH NOIIUPEHUM SIBH-
meM B AXBT. Po3BUTOK HOBHX 3Hau€Hb B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpl TepMiHA B JOCIIKYBaHil TEPMIHOJIOTIT 3aB/sIUy€
MEPEBAXKHO MPOIIECY METOHIMIT, TOOTO 3CYBY 3HaUCHHSI HA OCHOBI IPOCTOPOBOI, YaCOBOT 200 MPUIYMHHOI CYMIXKHOCTI
1oHsATh. CIIOCTEpEKeHHS OKA3YIOTh, 1110 ITOJIICEMist aHTIIOMOBHUX XPUCTUSHCEKO-00TOCIIOBCHKHUX TEPMiHIB PO3BUBa-
€THCS HA OCHOBI TaKMX METOHIMIYHHX 3B’ 5I3KiB MIXK JICKCHKO-CEMaHTHYHUMHI BapiaHTaMH TEPMIHOJIOTIYHOT OTMHUIII:
gactuHa — mine (7 ox., 6,4 %), uine — gactuHa (19 ox., 9,17 %), BMicT — ymicTamie / ymictume — BMicT (7 ox.,6,42
%), mpouec — mpeamert (13 ox.,11,92 %), dynxmionansue nepenecenns (35 ox, 32,11 %), 06’ext — cy6’exr (1 ox..
0,9 %), BacTuBicTh — Cy0 €KT, 110 € HOCieM BiacTuBocCTi (3 0., 2,75 %), cy0’exT / 00’ €KT — BUCHHS PO CyO’€KT /
00’ext (1 o1., 0,9 %), cratyc cy0’ekTa, 110 ynpasiisie — cepa ynpasiinas (5 o1., 4,58), craryc cy0’ekTa — CyKyIHICTb
cy6’ekriB (8 o11., 7,34 %).

[HIIMM BHIOM CEMaHTHYHUX BiHOIICHh MK TEPMiHAMU € sSBUIIC OMOHIMii. OMOHIMaMH HAa3WBAIOThH CJIOBA, SIKi
MalOTh OJTHAKOBE 3ByUYaHHS Ta pi3Hi 3HaueHHA. Ha nymky A.B. CymepaHchKoi, OMOHIMISI € MEHIII TIOHATIHHUM SBU-
meM, HiK TOoJiceMis Ta CHHOHIMIS, 1 IPUCYTHSA SK B 3arajibHiN, Tak 1 B cHemiaibHii gekcui [7, ¢. 45]. OxHiero 3
HAWMOMIMPEHIINX MPUYMH BUHUKHEHHS OMOHIMIT BBO)KAIOTh PO3MEXKYBaHHs JBOX a0 JIEKUILKOX 3HAa4€Hb 0araro-
3HAYHOI'O CJIOBA, 10 YacTO OOYMOBITIOE HEYITKICTh MEXKI MK MOJIICEMIEI0 Ta OMOHIMI€IO. [HIIMMH IPUYMHAMH BH-
HUKHEHHSI OMOHIMI{ € 3ar03M4YeHHs TEPMIiHIB 3 PI3HHUX PKEepell, a TAKOXK 3MiHa CIIiB, SIKi paHillle 3BydJall OJHAKOBO
(ix konBepreHuis). Ha 3araiapHy aymMKy, OMOHIMIsl MO)ke OyTH HaciiikoM i meradopu [7, c. 45]. OMoHiMH, yTBOpEHi
B pe3ynbTaTi po3MexyBaHH: nojricemii, B.B. JleBuiipknit Ha3nBa€ TOMOTEHHUMH, a TaKi, 110 HE 3B’ sA3aHi €TUMOJIOT14-
HO — reTeporeHHumH [ 5, c. 185]. OcHoBHA XapakTepHa 0COONMBICTE OMOHIMIB TOJIATAE B TOMY, 110 MOBHI (DEHOMEHHU
AKTYalli3yIOThCSl Y PI3HUX CEMaHTHUHHX TOJISIX, 1 1€ YHEMOXKJIMBIIIOE TX 3ITKHEHHs B MOAIOHMX KOHTEKCTaX, a OTKE
OMOHIMH HE MEPEIIKO/HKATh MPOodeCciiHOMY CIIIKYBAaHHIO Ta PABIIILHOMY PO3YMIHHIO TEeKCTY [7, ¢. 46].

VY nmiHrBicTHII B3araii i TEpMiHO3HABCTBI 30KpeMa, BUOKPEMITIOIOTh BHYTPIIIHBOT aTy3eBY, a00 BHYTpPILIHbOHAY-
KOBY Ta MiXkTaiy3eBy oMoHiMir0. [1]0/10 BHYTpiTHROTaTy3€BOT OMOHIMIT, TO II€ SBUILE, TOPIBHSIHO 3 IHITHMHA BHIAMHU
acuMeTpii 3HaKa-TepMiHa, IPEICTaBICHO 0OMEKEHO. Y TEPMIHOIOTIAX HAWOLIBIT MOMMpeHa MiKrary3eBa TepMiHO-
JIOTi9HA OMOHIMIsl, KO TePMiH-CIIOBO 3/Ia€THCS TOTOKHUM CaMOMy C001, a TepMIHH-TTOHATTS Pi3Hi, IO MiATBEPIKYE
HOro BXODKEHHSIM y Pi3HI HOHSTTEBI 3B’SI3KH 1 BiIOOpa)kaeThCsl HA HOT0 HeaJeKBaTHIM JIGKCHUHIH CIIOJy4yBaHOCTI B
MeXaxX OKPEMHX TEPMiHOJOTiH. MiXrairy3eBi OMOHIMHU SIK TEPMiHHM HaJIEXaTh JI0 PI3HUX TEPMIHOJIOTIYHHX TIOJIB, a
3BIJICH YACTO ¥ JI0 Pi3HHX IiJICHCTEM MOBH [TaM camo, c. 47].

VY xozi anammi3zy aHrIIOMOBHOI TepMiHOIOTIi Xb MU He BUSBIIIN IPUKJIa/liB BHYTPIIIHOCHCTEMHOT OMOHIMI{, 32 BU-
HATKOM cJioBa host. Tepmin host B AXBT mae 3HaueHHS “goincmeo, nonuuwe” Ta “eocmis, oonamxa”. 1len Tepmin
HE MOKHA BBA)KAaTH MOJICEMIYHUM 4epe3 BiICYTHICTh CIIJIBHOI CeMH B Horo 3Ha4YeHb. [IpoBeaeHniT HaMH €THMOJIO-
riunuii anaii3 Ha ocHoBi The Oxford Dictionary of English Etymology mokasas, 110 TepMiH i3 3HAUYCHHIM “‘60IHCMEB0,
noauuwe” OXOMUTh Bia L. hostis i3 3HaueHHsM “stranger, enemy”, a B med. L. “army”. ETumonoM TepMmina host
i3 3HaYCHHIM “‘2ocmis, obiamka’ € NaTUHCBKE CI0BO hostia, sike Mae 3HaueHHs “victim, sacrifice”’. OTxe, TepMiH
host € Ge33anepeyHnuM NPHKIAAOM BHYTPILIHBOrady3eBOl TeTeporeHHo1 OMOHIMIT. BaykiiMBo gonaty, Mo 3HaueHHs
“Eucharistic wafer (2cocmis)” € BTOpHHHAM Y T€pMiHa CTOCOBHO 110 3HAYCHHSA ‘‘Victim, sacrifice ”, siKe TeTep BUAIIIIO
i3 BxuTKY [ODEE, c. 449].

Ha mpoTuBary BHYTPINIHBOTATY3€Bill, MiKrajqy3eBa OMOHIMIsI MIPEACTABICHA BPaKal0OUO0 MHOKHUHHICTIO MPH-
knaaiB. 3okpeMa, cioBo-tepMil cell B AXBT nosnauae moHATTS “kezisi”, a B IHIIMX Taly3sX HAYKH 1 TEXHIKH L€
CJIOBO-TEpPMiH IO3HAYA€ MOHATTS: 1. 6ioa. KNITHHA; 2. MOp. Kapuep; 3. noem. MOTHIIA, OCTAHHS OCEJIsL; 4. nonim. JJaHKa
(maptii); 5. mex. nat4uK; 6. amep. 6iticbK. Pe3CPBHUM MIAPO3ALT; 7. ag. CEKIis Kpuia; 8. KiHo. IeTyJI0iqHa 3aTOTOBKA
(xampy) MymbThineMy; 9. 06u. KoMipka (mam’siTi). MiXrany3eBi OMOHIMIYHI BiTHOIICHHS TEPMiHA COnVersion, siKui
B AXBT mo3nauae nOHATTS “‘HasepHenHs 00 ipu”, MOKHA MIPOLTIOCTPYBATH HOTO 3HAYCHHSAMH B IHIIAX AUCIUTLII-
Hax: 1. ¢hin. KOHBepCisl, MepepaxyHoK (OJHMX OJMHUI B iHIII); 2. 70p. 3MiHA IOPUIMYHOTO XapaKTepy BIACHOCTI; 3.
JIiH26. KOHBEPCist; 4. 102. KOHBEPCIis, omepallis “TepeTBOPEHHS; 5. Mam. IepeTBOPEHHs (BUpasy); 6. mex. nmepepooKa;
Mmeman. iepepoOKa YaByHY B CTallb; 7. ¢hi3. 3MiHa CTaHy, IEPETBOPEHHS, KOHBEpCis. TepMiH remission i3 3HaUCHHAM
“npowenns, sionyuenns epixie” B AXBT B IHIINX rary3sx 3HaHb HA0YBAa€ TAKUX 3HAYCHB: . 6iticbK. 3HATTS 00 3MEH-
MICHHS CTATHEHHS; 2. icm. aMHICTIS; 3. med. pemicis, ocinadieHHs XBopoow; 4. rop. BiiMoBa Bin mpasa [Multilex].

AHaii3 MOBHOTO MaTepiairy mokasas, mo 93 oauaumi AXBT nepeOyBaioTh B OMOHIMIYHHX BiTHOIICHHSX 3 TEPMi-
HaMU IHIIMX rajy3eil 3HaHb. Mixrany3eBi oMoHiMiuHi BigHomeHHs TepMiHiB AXBT 3adikcoBani HaMu 3 TepMiHAMU
40 raxy3ei 3HaHb 1 AISTTBHOCTI JIIOIMHY, HATIPUKIIAL: y IopuanaHiil cdepi — 22 ox., y dinocodii Ta TexHini — no 10
0[1., y (hiHaHCOBIH ray3i — 9 of., y BiliCbKOBIH raiy3i Ta MeIUIKHI — 110 8 0., B aBiallil, apxiTekTypi, nmouirpadii ta
reoJorii — mo 6 oguHUIE. Mirary3eBi OMOHIMIYHI BigHOMIEHHS TepMiHiB AXBT mOmmMproroThCs TaKOXK Ha TOHATTS
iCTOPIi, MOCTUKH, TEXHIKH, 300JI0Tii, My3UKH, aCTPOHOMIii Ta MOPCHKOI Taly3i.
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VY Takwii croci6, MU I BUCHOBKY, IO SIBHIIE TTOJIICEMIT ITOCiIa€ JiTbHE MicIle B aHTIIOMOBHIN TepMiHOIOTi{
XPUCTHUSIHCBKOTO 00r0ocsioB’si. OCHOBHUM CIOCOOOM yTBOpPEHHsI OaraTo3HAYHHUX TEPMIHIB JOCIIIHKYBaHOI TEPMiHO-
cucTeMu € MeToHIMis (95 %), sika IPYHTYETBCS IEPEBAKHO HA (PYHKIIIOHATBHOMY NEPEHOC] 3HAYCHHSI Ta AMXOTOMIT
‘mine — yactuHa”. [IpoBexeHuii aHai3 aHMTIHCHKOI XPUCTUSIHCHKO-00TOCIIOBCHKOT TEPMIHOCUCTEMH 3 METOIO BHSIB-
JIeHHS B 1 KOPITyCi OMOHIMIYHHMX TEpPMiHIB [TOKa3aB, 10 SBUINE BHYTPINIHBOCHCTEMHOI OMOHIMIT € HETHITIOBUM JUIS
JOCIIKYBaHOI TepMiHOcucTeMu. [lopsin 3 THM, HU3Ka TEPMiHIB OKPECIICHOI TEPMIHOCHCTEMH € OMOHIMAaMH JIJIs OJTU-
HUIb IHIINX Taxy3eil 3HaHb Ta AiSTIBHOCTI JIIOIUHH, TOOTO MiXKTrady3eBa OMOHIMIisl BUSBMIIACH XapaKTepPHUM CeMaH-
TUYHUM siBuIIeM [yt TepMiHie AXBT.

[lepcrieKTHROO MOAAJIBIIONO JOCIIKCHHS € BUBYCHHS IPOOJICMHU MEPEKIIay aHIIIOMOBHUX TEPMiHIB-HEOJIOT13-
MiB, SIKi HasIBHI B @HTJIOMOBHi#1 OOTOCIIOBCBKIH JTiTEpaTypi Ta CIIOBHUKAX, O/IHAK HE MAIOTh JIOCI aHAJIOTIB MEpeKIaLy
B @HIJIO-YKpalHChKHUX (paxoBHX JpKepenax (ikcarii.
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